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     The present study argues for the pivotal role that the principle of economy - 

linguistic and cognitive - plays in translating English argumentative texts into 

Arabic. The study investigates, within the framework of relevance theory, the 

hypothesis that if some ST information is irrelevant to the TL decoder, it will most 

probably entail him to further process that information and cause him to be 

overloaded cognitively. Moreover, based on the realization of cognitive 

environment shared by the SL communicator and the TL decoder, it is 

hypothesized that the background knowledge and the cultural aspect are of great 

importance in giving an adequate shape of an argumentative text in the process of 

translation. 

To carry out the analysis, an English argumentative text has been selected in 

order to examine how the principle of economy affects the process of translating 

English argumentative texts into Arabic by applying the "Relevance Theory" as a 

model. The study concludes that there is a balance between economy and 

redundancy; the latter is indispensable in clarifying vague information and 

unfamiliar reduced forms of expressions, the former is also necessary to save the 

reader time and effort in processing the information. 
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حالعشت٘ الإًكل٘زٗح إلٔ د فٖ تشجوح الٌظْص الجذل٘ح هيالالتظا
 

أً٘ش تٌِام ًعْم


محمد طَ ٗاص٘ي الٌع٘وٖ                       


 

 الوضتخلض

                                                           
*
The study is an abridged and modified copy of an MA thesis prepared by Mohammed Taha Yaseen and 

supervised by Dr. Anis Behnam Naoum 2008  

 .2008د. أً٘ش تٌِام ًعْم أ. الذساصح ُٖ عثاسج ًضخح هْجزج ّهعذلح هي سصالح هاجضت٘ش أعذُا محمد طَ ٗاص٘ي ّأششف علِ٘ا  

 / لضن التشجوح / كل٘ح الاداب / جاهعح الوْطلاصتار  -هتماعذ  

 هذسس هضاعذ / لضن التشجوح / كل٘ح الاداب / جاهعح الوْطل 
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حخْبٗه اىذساعت اىسبىٞت اىذٗس اىَس٘سٛ اىزٛ ٝؤدٝٔ ٍبذأ الاقخظبد بشقٞٔ  اىيغ٘ٛ ٗالادسامٜ فٜ حشخَت اىْظ٘ص اىدذىٞت الإّديٞضٝت       

إىٚ اىيغت اىعشبٞت. ٗحبسث اىذساعت ، فٜ إؽبس ّظشٝت اىَ٘اءٍت، اىفشػٞت اىقبئيت بأّٔ إرا مبّج بعغ اىَعيٍ٘بث فٜ اىيغت اىَظذس غٞش 

غبت ىيَخيقٜ فٜ اىيغت اىٖذف، فغ٘ف ٝغخيضٍٔ رىل عيٚ الأسخر ٍضٝذاً ٍِ ٍعبىدت ٕزٓ اىَعيٍ٘بث رْٕٞبً ٍَب ٝؤدٛ اىٚ إخٖبدٓ ٍخشابطت ببىْ

فنشٝبً. أػف اىٚ رىل أّ اعخْبدا اىٚ ٗخ٘د اىبٞئت اىَعشفٞت اىخٜ ٝخشبسمٖب مو ٍِ مبحب اىْض الاطو ٗاىَخيقٜ فٜ اىيغت اىٖذف، فَِ 

ىَعشفٞت ٗاىدبّب اىثقبفٜ ىَٖب إَٔٞت مبٞشة فٜ إعطبء اىشنو اىَْبعب ىيْض اىدذىٜ فٜ عَيٞت اىخشخَت. ٍِٗ اىْبزٞت اىَفخشع أُ اىخيفٞت ا

ٚ اىعَيٞت، فقذ خشٙ اخخٞبس ّض خذىٜ ببىيغت الإّديٞضٝت ىبسث مٞفٞت حأثٞش ٍبذأ الاقخظبد عيٚ عَيٞت حشخَت اىْظ٘ص اىدذىٞت الإّديٞضٝت إى

بْٜ ّظشٝت اىَ٘اءٍت ب٘طفٖب ٍْٖدبً عبٍب ىيذساعت . ٗقذ خَيظَُجْ اىذساعت اىٚ اُ ْٕبك ح٘اصّبً بِٞ الاقخظبد ٗاىضٝبدة اىيغت اىعشبٞت ٍِ خلاه ح

ٍِ زٞث أّ فَع اُ ٕزا الأخٞش لا غْٚ عْٔ فٜ ح٘ػٞر ٍعيٍ٘بث غبٍؼت ٗأشنبه ٍخخظشة غٞش ٍأى٘فت ٍِ اىخعبٞشاث، فبُ الأٗه 

 يقبسئ فٜ ٍعبىدت اىَعيٍ٘بث.ػشٗسٛ أٝؼًب ىخ٘فٞش اى٘قج ٗاىدٖذ ى

 .: اىخشخَت، الاقخظبد، اىفبئغ، اىدذىٜ، اىَ٘ائَتالكلواخ الوفتاح٘ح

1.  Introduction 

The present study attempts to unveil the nature and impact of the principle of economy as a 

cognitive and linguistic phenomenon. Economy, whether linguistic or cognitive, is regarded as one of the 

common phenomena in language, and a serious problem a translator may encounter. This is due to some 

structural differences between the two languages and the different cultural backgrounds. English, for 

instance, is said to exhibit more economical structures and more condensed items compared with Arabic. 

This fact is sometimes bound to bring about some problems in understanding some English texts, 

particularly argumentative ones, when rendered into Arabic. This tendency to excessive economy 

involves condensed information that can lead to a cognitive load on the part of the receptor language 

decoder, particularly when he/she does not share the same knowledge with that of the original, or lacks 

some of it or has a different cultural background. 

 Considering the nature and effect of the principle of economy, the present study will investigate, 

within the framework of relevance theory, the hypothesis that if some ST information is irrelevant to the 

TL decoder, it will most probably entail him to further process that information and cause him to be 

overloaded cognitively. Moreover, based on the realization of cognitive environment shared by the SL 

communicator and the TL decoder, it is hypothesized that the background knowledge and the cultural 

aspect is of great importance in giving an adequate shape of an argumentative text in the process of 

translation. 

        The model adopted in the present study is "Relevance Theory" of Sperber and Wilson (1986).   

Relevance Theory (henceforth RT) limits pragmatics to whatever can be communicated in terms of a 

cognitively defined notion of relevance. That is, RT is based on two principles: a Cognitive Principle (i.e. 

human cognition is geared to the maximization of relevance), and a Communicative Principle (i.e. 

utterances create expectations of optimal relevance).  

 To pinpoint the aspects of the principle of economy and its impact on the translation of English 

argumentative texts into Arabic, an English argumentative text has been analyzed in accordance with the 

RT and the different aspects of argumentation. The selected text is given to five test-subject translators of 

M.A. degrees to translate into Arabic. The Arabic renderings of the selected material are analyzed to 

examine how the difficulties are reflected in the translations, and how common    these difficulties are 

among the translators. Some basic comments on each test-subject's rendering of the ST have also been 
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presented to see to what extent each subject is affected and succeeded in producing a TL version 

according to his understanding as well as his own style.  

 This study will help translators benefit from the results and decisions made about the principle of 

economy and achieve a better understanding of this phenomenon in communication in general and in the 

process of translation in particular. 

2. The Concept of Economy: 

      Scholars in the field of language, communication, and translation (Zipf 1949, cited in Vicentini, 

2003:40; Vicentini 2003:37; Leech et al.1982:191; Leech 1983:67) have in common the idea that an 

inclination to economy is a criterion regulating any aspect of human behavior, which is governed by the 

principle of least effort. Accordingly, words are constantly shortened, permuted, eliminated, borrowed 

and altered in meaning, and that economy is always preserved.  

 Hartmann and Stork (1972:74, among many other scholars) define economy as the reduction of 

redundancy in language with the effect of making only those distinctions which are necessary for efficient 

communication.  

        In his view of economy, Gutt (1991:26) argues that communication is determined by the desire for 

optimization, and one aspect of optimization is to keep the effort spent to a minimum. Accordingly, to 

maximize the "principle of least effort" would be to make the text unintelligible. Thus, one should not 

reduce when economy conflicts with clarity. Consider the following example, cited in Leech et al. 

(1982:192): 

 Molesworth proved the theorem Blenkinsopp had assumed to be true was false.  

Omitting the conjunction that after proved results in a garden-path sentence. Thus, a balance has to be 

struck between saving time and effort and maintaining intelligibility. This balance clearly depends on 

contextual factors such as the physical distance between the writer and the reader and the social 

predictability of the message as well (cf. Leech, 1983:67). 

 Generally, the principle of economy has two realizations, cognitive and linguistic. The former is 

pragmatic and implies the "principle of least effort", which is the essence of RT; whereas the latter can 

be realized by grammatical devices represented by reduction whose realization, in turn, is by both 

ellipsis and substitution.    

2.1 Economy and Redundancy: 

      Redundancy is known to be a controversial principle tackled from different perspectives. However, 

writers who tackle the issue of linguistic redundancy represent two trends: Those who accept it as a 

positive factor and those who take it negatively. 

 Nida (1964:174) points out that "Dynamic Equivalence" aims at a higher degree of decodability, 

even if it involves a rather extensive redundancy which expands the translation in order to make it 

relevant to the audience. Many other scholars (Campbell1982, cited in Gillette and Wit, 1998:3; 

Leech1983:68-69; Quirk et al.1985:860)) are of the same view that redundancy is the only way to 

transmit a complex message. Hence, its positive role is manifested in decoding a message. It can also 
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serve as an instance of expressive repetition, where the emphasis of repetition has some rhetorical values 

such as surprising, impressing or rousing the interest of the addressee, and that economy almost has no 

part to play in this case.  

 Considering redundancy in translation, Hassan (1992:51-58) states that redundancy makes the 

translated text coherent in meaning and cohesive in structure. It is used to elaborate and clarify what is 

being translated. With reference to English and Arabic, Hassan concludes that English opts for reduction 

where Arabic prefers expansion. Repetition in the case of Arabic is expressive of the views the Arabs 

entertain about the world and their own culture. The following exchange of greetings in Arabic and its 

English equivalent is a good indicative example: 

 

      -Hello. Peace be on you. -الضلام عل٘كن
(10)
. 

      -Hello. On you be peace and mercy 

of God. 

 .ّتشكاتَ ّعل٘كن الضلام ّسحوح الله-

 

 Bolinger (1975:616), Newmark (1988:177), Grant-Davie (1995:1-2) among many other scholars 

hold the view that redundancy in a text could be a negative form of writing. However, they point out that 

an "extended redundancy" represented by repetition, paraphrase, pleonasm and tautology
 
can also be used 

to clarify, to avoid false emphasis and to assist comprehension in case of obscurity, irrelevance or 

complex thought. And the translator's role lies in detecting the tautology before deciding whether to 

transfer it to the TL.   

 Whether redundancy is a positive or negative factor, it plays a vital role in language and 

communication. Navin (1990:443-59, cited in Grant-Davie, 1995:4) rightly confirms this fact saying: "We 

need to encourage profuseness as well as concision, to teach not just brevity but also loquacity, the ability 

to extend, vary and expatiate upon one's subject at length, in order to shape, build, argue or alter the force 

and effect of communication". This, no doubt, reflects the necessity of redundancy as an indispensable 

means of clarification as much as economy in communication. 

 Redundancy manifests itself in different ways: repetition, restatement, abundance of cohesive 

ties, informative headings, good grasp of subject, rhetorical situation, linguistic knowledge, vocabulary, 

etc. (Grant-Davie,1995:8-9). Gillette and Wit (1998:10) identify five different uses of redundancy: 

enhancing comprehensibility, resolving ambiguity, isolating a feature (e.g. I love the salty sea), 

emphasizing or intensifying (e.g.  I am fully and completely sensitive about this), creating "poetic" effect 

(e.g. the green, green grass of home). 

Redundancy, after all, we think, must be there in language, regardless of its negative aspects, 

since it will be easier to eliminate redundancy than attempt to understand elliptical information. And it is 

our task as hearers, readers and translators to distinguish between the functional and negative 

redundancies. 

2.2 Economy, and Cohesion and Coherence: 
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 Cohesive devices are basically used to shorten and simplify the surface text (de Beaugrande and 

Dressler, 1981:60). At the same time, we believe that if these ties are poorly employed, they may cause 

problems in communication and some cognitive load on the part of the receiver. Bolter (1991, cited in 

Grant-Davie, 1995:9) states that even links are there, readers have more responsibility for developing 

coherence between the nodes they link. Thus, one can conclude that discourse must be well-organized and 

understood, and vice versa. 

 In order to account for the well-formedness of discourse, van Dijk (1977: 95) suggests that one 

needs not just an account of the relations between the sentences of a text, but also an account of the way 

that each sentence is related to a unifying topic of a discourse. Brown and Yule (1983:231) assume that 

"two formally unconnected utterances placed together form a coherent piece of discourse is due to the fact 

that there is an assumed structure of discourse over and above the more frequently described structure of 

sentential form". They (ibid: 234) argue that our processing of incoming discourse involves the 

combination of two activities. In one part of processing, one works out the meanings of the words and 

structure of a sentence and builds up a composite meaning for the sentence, i.e. bottom-up processing. At 

the same time, one is predicting, on the basis of the context plus the composite meaning of the sentences 

already processed, what the next sentence is most likely to mean, i.e. top-down processing (cf. 

Naoum,2001:75-164). 

 Collectively, what has been mentioned so far urges one to agree that for coherence to be attained, 

one has to rely not only on what is in the discourse, i.e. words and structures, but also on what lies outside 

the discourse, viz, the context as well as the principle of relevance, which are the most decisive factors 

needed to achieve adequate communication.  

2.3 Economy and Relevance: 

 Relevance theory (Sperber and Wilson, 1986) argues that the human mind instinctively reacts to 

an encoded message by considering information that it conceives to be relevant to the message. 

Accordingly, the goal of communication is to maximize the relevance of a discourse while minimizing the 

amount of mental processing effort (Pietarinen, 2005:1767).   

 Gutt (1991:39) claims that RT comes basically with a notion of faithfulness. It is determined for 

each occasion by the principle of relevance and the cognitive environment mutually shared by the 

communicator and his audience. Crystal (2003:395) points out that RT is a property of communication 

and cognition which claims that human cognition is geared to the maximizing of relevance. Consider the 

following example cited in Sperber and Wilson (1986:262): 

  Peter: Did John pay back the money he owed you? Mary: No, he forgot to go to the bank. 

The addressee, guided by his expectations of relevance, along with the contextual assumptions makes it 

accessible that "forgetting to go to the bank where one keeps his own money makes one unable to repay 

the money he owes". Consequently, he starts deriving cognitive effects, and when he has enough effects 

to satisfy his expectations of relevance he stops (Sperber and Wilson, 1986:266). Accordingly, relevance 

is a potential property not only of utterances, but also of thoughts, memories and conclusions of 

inferences; viz, a basic feature of human cognition.  
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 Gutt (1991:30) agrees that in every act of deliberate communication, relevance is dependent on 

the interplay of two aspects: adequate contextual effects and the minimum processing efforts. Taken 

together, they comprise the level of optimal relevance that RT aims to achieve, which is the highest 

degree of relevance along with the minimum processing effort with which an audience is satisfied in his 

interpretation of the utterance(s). Accordingly, Sperber and Wilson (1986:259) argue that an utterance 

with two competing interpretations would cause the audience unnecessary extra efforts of choosing 

between them, and the resulting interpretation would not conform to the principle of optimal relevance. 

Hence, the principle of relevance licenses one to assume that the least costly interpretation is the one the 

communicator intended (Blakemore, 1987:65).  

 Generally, relevance is a cognitive feature shared by the communicator and his audience. This is 

represented by what Sperber and Wilson call "the cognitive environment" which is taken to imply that 

communicators usually make assumptions and guesses about the addressee's ability to access certain 

assumptions at the appropriate moment (Blakemore, 1987:31). These guesses are not necessarily guesses 

about the knowledge the addressee already has, but the guesses about his/her ability to access certain 

assumptions at the appropriate moment.  

3.  Previous Studies on Economy: 

 The principle of economy is tackled on different levels of language by scholars interested in 

language and communication: the phonological level (Martinet,1960:167-181); economy and directness 

(Perrin and Ebbitt,1972:343-346); the pragmatic level (Leech et al.,1982:191; Leech,1983:67-69; and 

Horn 2007:1-29); economy and mental lexicon (Gillette and Wit, 1998:1); economy in encoding and 

decoding processes of information (Vicentini, 2003:37-55). 

         All in all, we quite agree with Leech et al. (1982) in their view of economy as well as the negative 

effects resulting from the excessive tendency to economy, as they state that one must strike a balance 

between saving time and effort, on the one hand, and maintaining intelligibility on the other. We also 

agree, to a great extent, with Vicentini (2003) that linguistic economy has a positive side in language and 

communication. However, it can have a negative effect in communication if the participants have 

different backgrounds or belong to different cultures, as is the case of the process of translation. 

3.  Strategies and Structures of Argumentation:  

 Hatim (1997:38) argues that argumentation focuses on the evaluation of relations between 

concepts, and that argumentative texts are utilized to promote the acceptance and evaluation of certain 

beliefs as true/false or positive/negative. Accordingly, the aim of an argumentation, as Poutt and Golder 

(2006:1) point out, is to convince the addressee of the standpoint of acceptability by providing relevant 

arguments organized in a coherent structure. Argumentative writing, therefore, is the act of forming 

reasons, making inductions, drawing conclusions, and applying them to the case in question.   

 Strategies and structures of argumentative texts were viewed widely and, to some extent, 

differently by many scholars. However, all sorts of argumentative discourses have global categories like 

premises and conclusions, possibly with additional subcategories like warrant or condition (van Dijk, 

1977:155). 
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 Stratmann (1982, cited in Fathi, 2006:25) points out that the content of an argumentative text can 

be categorized into three macro-categories: the first contains all information related to the claim cited; the 

second includes all the information related to the evidence (data) to support or refute the claim; and the 

third encompasses all what can be included in the concluding part of the text. 

 In his view of argumentation, Hatim (1997:39-40) comes up with a view that the process of 

argumentation has two complementary stages that may be distinguished as: Through-argumentation and 

Counter-argument. In the former, a viewpoint is stated to be argued through. Here there is no explicit 

reference to an adversary viewpoint. This stage includes: Thesis to be supported, substantiation, and 

conclusion; whereas in the latter, as the name suggests, a selective summary of other's viewpoint is stated, 

followed by a counter-claim, a substantiation of counter-claim and a conclusion. It can, therefore, be put 

as: Thesis cited to be opposed, opposition, substantiation of counter-claim, and conclusion.  

4.  Translation and Relevance: 

 Since translation is considered another act of communication, the principle of relevance is 

essential in understanding the SL information. Gutt (1991:45-64) claims that “a good translation should 

read not like a translation at all, but like a target-language original". Accordingly, the translator can have 

an impact even on the objective of the communication act due to the fact that the communicator may 

sometimes need to use some of the translator's knowledge of the TL culture to ensure that what he intends 

to communicate is adequately relevant to the TL audience.  

 Munday (2001:77) confirms that the translational action must focus on producing a TT that is 

functionally communicative for the receiver. This means that the form and genre of the TT must be 

functionally suitable in the TT culture rather than by merely copying the ST profile, and what is 

functionally suitable and relevant has to be determined by the translator. Accordingly, if the translator 

finds that there is some information of high relevance to the TL audience not included in the original, then 

it is his task to present this information in order to achieve a good and, to some extent, effective TL 

version. This can be attained, as Naoum (2001:45) states, from knowledge of context which facilitates the 

translator's task: "…...the more the translator knows about what characterizes the context, the more likely 

his/her predictions (i.e. interpretations) are reliable". 

5.  Data Analysis: 

SLT (1): (McCrimmon, 1957:355). (See the Appendix)  

 L.1 My opponent asks me to tell him what is wrong with this L.2   proposal of compulsory 

medical insurance(1). I'll tell him what is L.3   wrong with it(2). It is a half-baked plan cooked up by 

him and    L.4  other fellow-travelers who are more interested in socializing a great  L.5  profession than 

they are in providing better medical care(3). These L.6  men will sacrifice everything to their bigoted 

faith in a system of   L.7 regimentation that is abhorrent to the American people(4). L.8  They want to 

begin by socializing medicine; they will not rest until L.9  they have made over the whole American 

economy into the image of L.10  the dictatorship to which their secret allegiance is pledged(5). 

ST Analysis: 
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 In the present argumentative text, the arguer attempts to develop an argument about a plan of 

compulsory medical insurance. He is expected to underline the defect(s) of the proposal of this plan as an 

answer to the question. However, what happens in the text is that the arguer when answering the question 

attempts to refute the plan not by attacking the plan itself, but by making an attack on the character of the 

people who support it. This type of indirect refutation involves attacking the objector's character; it is an 

argument against the people, not against the plan itself (McCrimmon, 1957:355). The arguer, therefore, 

shuns from the main point of the argument, since the character of the proponents of the plan is not the 

point on which the argument must stand. 

  Basically, the aim of the argument is to convince the addressee of the standpoint of acceptability 

by providing relevant arguments organized in a coherent structure. However, the arguer causes irrelevant 

information to color the argument when he ignores the question to indulge in a personal abuse. The 

addressee in resorting to the cooperative principle believes that whatever the communicator says is 

assumed to be relevant. This is not the case here, since it does not contribute to the goal of both the arguer 

and the addressee. This shift in the information is a distraction because it brings about unnecessary words 

and information; and that an unnecessary word is not merely a dead weight, it is a stumbling block. This 

shift in the information causes the translator to be confused, since it implies that some information is 

missing and something else takes place and, consequently, inadequate and inappropriate translation can 

be the outcome. This, in turn, costs the TL reader an extra cognitive effort to process the information; 

hence, the principle of cognitive economy is lost.  

 Generally, any argumentative text has a dual function, expository and persuasive. In the present 

text, the arguer does not expose any facts pertaining to the plan. Thus, the text lacks an important part of 

argumentation on which an agreement or disagreement about the matter in question is based through 

evaluation. Accordingly, it seems that the arguer lacks the credibility appeal, viz, the good knowledge of 

the matter under discussion. By the same token, the arguer lacks also the rational appeal, since he does 

not give any good and convincing reasons needed to support his point of view in the argument. That is 

why the danger in resorting to the indirect refutation lies in the damage it may cause to both credibility 

and rational appeals. 

 To conclude, the arguer does not have to treat his opponent as if he is a personal enemy, since in 

doing so, he may lose the sympathy of his addressee and then may fail to change the addressee's attitude 

which is the ultimate goal of the arguer. 

TTs Analysis: 

What has been mentioned so far is embodied in the translators' versions of the ST, since some 

words or phrases are translated wrongly and inappropriately into the TL. This is due to the fact that some 

of the translators are not quite familiar with the ST information, and this entails a further cognitive effort 

to process the information in order to produce an adequate and appropriate TL version. Therefore, the 

principle of cognitive economy is lost; and this will not conform to the principle of optimality. This is 

evident in the following phrase: "fellow-travelers" which has been translated differently into: 

Trans. (1)  ٔسفقبء دسب; Trans. (2)  ٔاىزِٝ عبسٗا فٜ فين; Trans. (3) ٍٓٗؤٝذ; Trans.(4)  ِٝصٍلائٔ اى٘افذ; Trans.(5)  ِثيت ٍن

 .سفبقٔ اىَغبفشِٝ 
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It seems that most of the translators do not comprehend the phrase in the way it should be, since 

in cases (1), (4) and (5) the translators give quite inadequate and inappropriate renderings which can 

affect the general meaning of the text, and the real intention(s) of the ST writer. Accordingly, these are 

inaccurate renderings, since one may ask: who are those travelers? Why and where are they traveling? 

Rather, trans. (2) and (3) give accurate renderings, since a look at the dictionary along with the context 

will reveal that the phrase means those people who are proponents of an idea and mean to generalize it for 

a certain purpose in mind. 

 In (snt.4, L.6-7), the phrase "system of regimentation" seems somehow vague, as is shown in 

the following renderings provided by the test- subjects: Trans. (1) ّظبً ٍخشذد; Trans. (2) ًّظبً الاّؼَب; Trans. 

  ّظبً طبسً. Trans. (5) ;ّظبً اشخشامٜ طبسً Trans. (4) ;ــــــــــــــــــ (3)

 This vagueness can be attributed to the irrelevant and distracting information included in the text. 

However, the 4
th
 rendering can be regarded as an adequate one, since the ST writer is criticizing the 

Socialism, the principle that is detested by the Americans. 

In (snt.5, L.8), the phrase "socializing medicine" seems also vague to the translators; this is 

evident in the following different renderings: Trans. (1) اىخشٗٝح ىيذٗاء; Trans.(2) ٘افقبً ٍع اى٘اقنع ٝدعي٘ا اىطب امثش ح

 Trans.(5)  ;ادخنبه اىطنب فنٜ ٕنزا اىْظبًتالاشنخشامٜ  Trans.(4) ;اعخغلاه اىطب لإغشاع دعبئٞت إخخَبعٞنت Trans.(3) ;الإخخَبعٜ

 . حأٌٍٞ اىظست

 The vagueness can be attributed to the outcome of an obvious mismatch between the ST writer 

and the translators which caused the latter to be unfamiliar with the information. However, trans. (4) and 

(5) seem to be accurate and more appropriate, since, as noted earlier, the writer is referring to the system 

of Socialism as a negative system to which some people try to apply the profession of medicine. 

Accordingly, a proposed economical and adequate rendering could be that of trans. (5), and  اخؼنب  اىطنب"

   .of trans. (4) could also be another adequate alternative  ىيْظبً الاشخشامٜ" 

 All in all, these differences in translations represent another indication that there is a sort of 

mismatch between the shared or background knowledge of the writer and that of the translators. This 

sometimes results in inaccurate renderings of the items in question that can affect the TL reader's general 

understanding of the text as a whole. 

Comments on the Subjects’ renderings: 

    Naturally, the way the translators translated the text varies from one translator to another due to each 

translator's view of the text, his understanding and his own style. 

Trans. (1) 

 In (snt.2, L.2-3), it is quite sufficient to translate the sentence "I will tell him what is wrong 

with it" into  "ٔفقينج ىن" or  "فأخبخنٔ قنبئلا" instead of the extended expression  for the  "ّجوْاتٖ لوَ ُوْ التوالٖ"

purpose of both economy and conformity with the TL style, since the present tense of the ST can be 

converted into past tense in the TL.  

 In (snt.3, L.4-5), the phrase "socializing a great profession" is translated inaccurately into 

 since the writer here and in what follows refers to the "system of Socialism" and , ج ساتحوح""التضوْٗك لتجواس
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makes no mention of marketing or trade. This inadequate and inappropriate rendering is the outcome of 

the translator's unfamiliarity and incomprehensibility of the ST information which seems to have caused 

him to be overloaded cognitively by the further processing of information. Thus, it seems that no 

economy of effort is preserved, and that no optimality is realized. Accordingly,  "حأٌٍٞ اىظست" of trans.(5) is 

more accurate than other translators'. Also "...ٚحطبٞن  اىْظنبً الاشنخشامٜ عين" could be another precise and 

appropriate translation. 

Trans. (2) 

 In (snt.2, L.2-3), it is better for the purpose of conformity with the TL style to translate the 

sentence "I will tell him what is wrong with it" into   "فأخبخٔ قبئلا" rather than  "َّصأخثشٍ عي هاُ٘ت". 

 In (snt.3, L.4-5), the phrase "socializing a great profession" is wrongly translated into  جعول"

 which may confuse the TL reader and overload him cognitively, since the   الوٌِوح ساججوح ّهمثْلوح فوٖ الوجتوو "

TL version has nothing to do with what the ST writer refers to as "the system of Socialism" in which his 

opponent believes. Accordingly, one can adopt trans.5's  "حنأٌٍٞ ٍْٖنت عظَٞنت", as the most accurate and 

appropriate translation.  

Trans. (3)  

 In (snt.2, L.2-3), the translator repeats the words of the original "I'll tell him…." as in  ٕ "ّأًا تذّس

 which imposes the same form of the original on the TT. However, this is  صوْف أدلوَ علؤ هوْاطي الع٘وة ف٘وَ"

redundant, since this expansion is not necessary. Instead, it is quite enough to say  "فأخبخنٔ قنبئلا" to preserve 

economy and adhere to the TL style.  

 In (snt.3, L.4-5), the clause "socializing a great profession" is wrongly translated into   اصوتلالا"

 since the writer refers to the "system of Socialism" and does not , "هٌِوح عي٘ووح راوشاع دعاج٘وح اجتواع٘وح

mention, for example, social purposes. This inadequacy is an indication of the translator's 

misunderstanding of the ST information due to the different cognitive environment between the ST writer 

and the translator. This entailed the latter a further cognitive effort to process the information; and the 

result is an expanded, inappropriate and inadequate rendering. This, in turn, confuses the TL reader and 

puts him into an extra cognitive effort to process the information. Therefore, as mentioned above,  ٌٍٞحنأ"

 .could be a better alternative ٍْٖت عظَٞت" 

Trans. (4)  

 In (snt.3, L.4-5), the translator succeeds in producing an adequate rendering of the clause 

"socializing a great profession" into ٍالوٌِوح العي٘ووح نووي الٌيوام الاشوتشاكٖ" "جعول ُوز  which refers to the 

writer's reference to the "system of Socialism". The adequacy of this rendering is the outcome of the 

translator's comprehensibility of the text and the less cognitive effort exerted.   

 In (snt.5, L.10), the translator becomes highly subjective as he states  ًاللعو٘ي"ىٖنزا اىْظنب " . This 

subjectivity cannot be justified, since the ST writer discusses the matter in question, i.e. "system of 

Socialism" from his personal point of view which can be right or wrong. The translator, therefore, must 

be objective in his rendering and strikes a balance between producing the SL writer's view to the TL 

readers and maintaining objectivity. 
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Trans. (5)  

 In (snt.1, L.1-3), the translator succeeds in producing the implied meaning of the issue in question 

in an explicit way, as he states:   "لاٗوشٓ خظووٖ.......الٌيام"  which reflects his understanding of the implicit 

meaning that the writer and his opponent are of two opposing views. Thus, no harm is done to the 

information conveyed as long as the ST information is conveyed adequately, albeit in a different style. In 

the rest of the text, the translator succeeds to a great extent in producing an adequate version, except in 

some areas discussed earlier, since he produces an accurate rendering of the "system of Socialism" which 

the writer intends to convey throughout the text. 

6.  Findings and Discussion: 

 The data analysis of the study reveals the following: 

1. The majority of the test-subjects translated the English argumentative text in an expanded way. This is 

because some notions and expressions in the ST are vague to the translator and so economical that need 

some extra explanations due to the different background knowledge of both ST writer and translator. 

This, in fact, entails some expanded translation, albeit they also preserve some economy of expression in 

the TT. 

2. Some cases of argumentative texts revealed inadequate renderings of some phrases, clauses and even 

sentences due to some irrelevant information in the ST, false analogy in both ST and TT and the different 

cognitive environment between the ST writer and the translators.  

3. Some translators faced some difficulties in understanding some information in the ST. This is evident 

from the literal translation they produced for some words or expressions, and, as a result, were unable to 

produce accurate and acceptable TL versions. 

4. There has been a shift in style in the process of translating some information which resulted sometimes 

in textual defects; that is, the form was at the expense of the content and vice versa. 

5. The majority of the test-subjects stuck to the ST slavishly. This is due to the fact that the translator's 

main objective is to translate the SL text as a whole without leaving any word or expression untranslated, 

even if this involves rendering some vague words or expressions literally which, in turn, can affect the 

general meaning of the translated text and cost the TL reader more time and effort to process the 

information. 

6. Little attention has been given to the logical flow of information in the process of translation. 

Accordingly, the credibility of the translators has been severely affected. 

7. Differences in meanings of words and expressions, the connotational ones in particular, have been most 

frequently neglected in the process of translation. This, in turn, resulted sometimes in inadequate and 

inappropriate renderings. 

8. There have been some instances of renderings in which the meanings of some lexemes are wrongly 

translated. This can be attributed to the problems of misunderstanding some ST information, such as 

irrelevant information and the reduced forms of expression. These problems cost the translator more 

cognitive effort that led him to translate inadequately; and this affects the general and intended meaning 
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of the ST and increases the cognitive effort of the TL reader in processing the information and overload 

him cognitively.  

7.  Conclusions:  

 Building on the findings of our data analysis, the study comes to the following conclusions: 

1. Based on the realization of both functional and negative-end redundancies, there has been a balance 

between economy and redundancy. The latter is indispensable in clarifying vague information and 

unfamiliar reduced forms of expressions; the former is also necessary to save the reader time and effort in 

processing the information, due to the fact that human cognition, naturally, preserves a balance between 

economy and superfluous extra cues. 

2. The difficulty of understanding and translating some SL information is attributed in the first place to 

the different background knowledge, i.e. the cognitive environment holding between both SL writer and 

translator. This, as the data analysis shows, is evident in that some vague notions and reduced forms of 

expressions entailed the translator an extra cognitive effort of processing and caused him to be overloaded 

cognitively, and, thus, inadequate renderings were the outcome.  

3. In the process of translation, context plays a vital and, indeed, indispensable role in clarifying some 

vague notions and expressions  in the ST as well as revealing the general aspects of argumentation. 
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Appendix  

ST (1) McCrimmon (1957:355). 

 L.1 My opponent asks me to tell him what is wrong with this                L.2   proposal of 

compulsory medical insurance(1). I'll tell him what is L.3   wrong with it(2). It is a half-baked plan 

cooked up by him and    L.4  other fellow-travelers who are more interested in socializing a great        

L.5  profession than they are in providing better medical care(3). These L.6  men will sacrifice everything 

to their bigoted faith in a system of   L.7 regimentation that is abhorrent to the American people(4).                   

L.8  They want to begin by socializing medicine; they will not rest until L.9  they have made over the 

whole American economy into the image of L.10  the dictatorship to which their secret allegiance is 

pledged(5). 

Trans. (1) 

: ٕٜ خطت ٍنش٘فت اعذٕب ٕ٘ ٗ الضواى الطثٖ الالزاهٖ. ّجْاتٖ لَ ُْ التالٖأىْٜ خظَٜ أُ أفظر ىٔ عِ اىعٞب اىزٛ ٝنخْف ٍقخشذ ٝغ

امثش ٍِ امخشاثٌٖ بخ٘فٞش علاج ؽبٜ افؼو. أٗلاء اىقً٘ ٍغخعذُٗ ىبزه اىغبىٜ ٗ اىْفنٞظ فنٜ  تالتضْٗك لتجاسج ساتححاىَٖخَُ٘ سفماء دستَ 

، ٗىنِ ٖٝنذأ ىٖنٌ بنبه زخنٚ ٝدعين٘ا توالتشّٗ  للوذّاء بْظبً ٍخشذد  َٝقخٔ اىشعب الاٍشٝنٜ قبؽبنت. ٕنٌ ٝن٘دُٗ اُ ٝبنذ ا شذقالوت فكشُنعبٞو 

 الاقخظبد الاٍشٝنٜ بشٍخٔ ٝذٗس فٜ فيل اىذمخبح٘سٝت اىخٜ ٝشحِٖ عش ٗلائٌٖ ىٖب.

Trans. (2) 

: اّٖنب خطنت غٞنش ٍنخَينت ّصأخثشٍ عي هاُ٘توَ ، ي الطثٖ الإلزاهٖ التأه٘ بأُ اخبشٓ عِ ٍبٕٞت اىخطأ فٜ ٕزا اىَقخشذ ز٘ههٌافضٖ  عأىْٜ

بنذلا ٍنِ حقنذٌٝ عْبٝنت ؽبٞنت افؼنو ،  تجعل الوٌِح ساججح ّ همثْلح فٖ الوجتوو ٗاىزِٝ ٌٕ امثش إخَبٍب  ّالزٗي صاسّا فٖ فلكَطبغٖب ٕ٘ 

ٗجعلوْا الطوة اك وش  ٗاىزٛ ٝعذ ٍقٞخب ىيشعب الاٍشٝنٜ ، فٌٖ ٝشٝذُٗ بذاٝنت اُ الاًضوامٗعٞؼسُ٘ بنو شٜ لأسػبء اَٝبٌّٖ الاعَٚ بْظبً 

ٗع٘ف ىِ ٖٝذأ ىٌٖ ببه زخٚ ٝدعي٘ا الاقخظبد الاٍشٝنٜ بشٍخٔ ٝخدغذ فٜ ط٘سة اىذمخبح٘سٝت اىخنٜ حننُ٘ سْٕنب  تْافما ه  الْال  الاجتواعٖ

 ى٘لائٌٖ اىخفٜ.

Trans. (3) 

. ّأًا تذّسٕ صْف ادلَ علٔ هْاطي الع٘ة فَ٘ .تالتأه٘ي الطثٖ الالزاهٖ فٜ اقخشازٔ اىخبص  عأىْٜ خظَٜ اُ اسشذٓ اىٚ ٍ٘اؽِ اىعٞب

تاصوتلالا  هٌِوح عي٘ووح لااوشاع دعاج٘وح ٍَنِ ىنذٌٖٝ اىشغبنت  ّهؤٗوذٍّإُ الاٍش بشٍخٔ عببسة عِ خطنت غٞنش ٍذسٗعنت بنبىَشة أعنذٕب ٕن٘ 

فشٍِ اىشخنبه عن٘ف ٝؼنسُ٘ بننو شن   فنٜ عنبٞو ٍعخقنذٌٕ الاعَنٚ اىشنذٝذ امثش ٍِ سغبخٌٖ بخقذٌٝ عْبٝت ؽبٞت افؼو. ٕؤلاء اىْ إجتواع٘ح

،  تاصوتلالا  الطوة لااوشاع دعاج٘وح إجتواع٘وح اىخعظب فٜ ظو ّظبً حشَئض ٍْٔ ّف٘ط الاٍشٝنبُ. ٍٗغخٖو اىطشٝ  ببىْغبت اىٌٖٞ ٕ٘ اىبنذء

http://www.ledonline.it/mpw/allegati/mpwo3o3vicentini.pdf
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خظنبد الاٍشٝننٜ ، حينل اىظنفت اىخنٜ بنزى٘ا فنشٗع زخٚ حطغٚ طفت اىذمخبح٘سٝت عيٚ مو ٍفبطنو الاق لِن جفي ّلي ٌِٗأ لِن تا  ّلي ٗلافْ

 ؽبعخٌٖ عشبّ٘ب ىٖب.

Trans. (4) 

. إُ ٕزا اىَششٗ  غٞش ّبػح ٕٗ٘ هخثشٍ تزلك ّإًٖ .الضواى الظحٖ الالزاهٖٝطبىبْٜ خظَٜ أُ ابِٞ ىٔ ٍنَِ اىخطأ فٜ خطت ٍششٗ  

ٞت افؼو ىيْبط بقذس ٍب ٝغعُ٘ اىٚ خعو ٕزٓ اىَْٖت اىعظَٞنت، اىزِٝ لا ٌَٖٖٝ ح٘فٞش سعبٝت طس الْافذٗيٍِ ّخبج فنشٓ ٗاخشِٝ ٍِ صٍلائٔ 

ٍْٖت اىطب ٍِ ػَِ اىْظبً الاشخشامٜ. ٗعٞبزه ٕؤلاء اىغبىٜ ٗاىْفٞظ ٍِ اخو عقٞذحٌٖ اىَخعظبت فٜ إقبٍت ّظبً إشنخشامٜ طنبسً ٝبغؼنٔ 

ذأ ىٌٖ ببه زخٚ ٝس٘ى٘ا الاقخظنبد الاٍشٝننٜ بشٍخنٔ اىشعب الاٍشٝنٜ اشذ اىبغغ. ٗإٌّٖ ٝعخضٍُ٘ إدخبه اىطب اٗلا فٜ ٕزا اىْظبً ، ثٌ ىِ ٖٝ

 .اللع٘ي إىٚ ّظبً دمخبح٘سٛ قطع٘ا اى٘ع٘د ٗاىعٖ٘د عشا ىي٘لاء ىٖزا اىْظبً

Trans. (5) 

:ّلكٌٖ صأت٘ي لَ ها ٗضْء ُزا الٌيام .الزاه٘ح التاه٘ي الظحٖلا ٝشٙ خظَٜ ػٞشا فٜ ٍقخشذ   

اىزِٝ ٝنشٗقٌٖ حنأٌٍٞ ٕنزٓ اىَْٖنت اىعظَٞنت امثنش ٍنِ إخَنبٌٍٖ فنٜ  سفالَ الوضافشٗيت ٍِ اُ ٕزا اىَقخشذ اىزٛ حع٘صٓ اىذساعت ٗػعٔ ٕ٘ ٗثي

حقذٌٝ سعبٝت طسٞت افؼو. اُ ٕؤلاء اىشخبه عيٚ اعخعذاد ىيخؼسٞت بنو ش  ٍِ اخو حعظبٌٖ  ىفنشة اخؼنب  اىظنست ىْظنبً طنبسً َٝقخنٔ 

ٗىنٚ ّسن٘ حنأٌٍٞ الاقخظنبد الاٍشٝننٜ بَدَينٔ ٗ حس٘ٝينٔ اىنٚ طن٘سة فنٜ ّظنشٌٕ ىنٞظ إلا اىخطن٘ة الاتوأه٘ن الظوحح  اىشعب الاٍشٝنٜ. ثنٌ اُ

 دمخبح٘سٝت ٝنشعُ٘ ىٖب ٗلائبحٌٖ اىخبطت.

 


